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Y cmammi npoananizoeani ocobnueocmi nepexnady cnopmuenHozo OUCKYpPCY Ha mamepiani
AHIOMOBHUX THMeEpHem-8Uudans. Busnaueno, uwo cnopmunuii OUCKypc € IHCIMUmyyiiHuM 6UOOM OUCKYPCY, ©
BUBHAUAEMbCSL SIK MOGJICHHESA OisiIbHICMb 68 pamkax cgepu cnopmy. Kpim moeo, ymouneno, wo cghepa
CROpMUBHOT KOMYHIKayii 30ebinbuioco Ooemepminosana cepoio mac-media. Oxapakmepuzo8aHo OCHOBHI
Qyuryii mexcmie cnopmusnoi memamuxu. Ilpoananizosana cneyugixa nepexiady cnopmueHozo OUCKYPCY:
CNOpPMUBHOT MEPMIHON02IT MA BUSHAYEHO OCHOBHI CNOCOOU NepeKiay.

Kniouosi cnosa: cnopmusnuil Ouckypc, cnopmuena mepminonozis, MediaoucKypc, mediacnopm.

BARANOVA Svitlana. SUVOROV Vitalii. PECULIARITIES OF TRANSLATING SPORT
DISCOURSE.

The article analyses the peculiarities of translating sport discourse based on the material of English-
language online publications. It is established that sports journalism is works of sports topics that affect the
consciousness of the sport community and raise topics that are relevant to our time. All materials written on
sports topics are socially oriented and influence the formation of opinions among readers or viewers. It is
determined that sports discourse is an institutional type of discourse and is defined as speech activity within
the sphere of sports. In addition, it was clarified that the sphere of sport communication is mainly determined
by the sphere of mass media. It is determined that the term media sport is used to describe socio-cultural
speech activities related to sport topics and which can be objectified in media texts. Depending on the type of
media, the following types of sport discourse are distinguished: newspaper and magazine, television, radio
and internet varieties. The chronotope of sport discourse is described as: a sport event limited in time; the
time of preparation of the athlete for the competition; the time of broadcasting the competition, repetitions of
sport events,; the locus of the sport event; the geographical location of the competition; the locus of
preparatory events of the sport competition and the general characteristics of the sport discourse. The main
functions of sports-related texts are described as: informative function, influence function, evaluation
function. It is noted that the difficulty for translators can be exactly sport terminology that distinguishes sport
discourse from other types of discourse because in translation studies to this day there is no single
classification of ways to translate terms. The specifics of the translation of sport discourse, namely sport
terminology, are analysed and the main methods of translation are identified: vocabulary, descriptive
translation, transcription and modulation.

Keywords: sport discourse, sport terminology, media discourse, mediasport.

ITocTanoBKka npodJjieMu. Y cydacCHOMY CyCIUIbCTBI CHOPTHBHA MyOIIUCTHKA 3aiiMae
3HayHEe MicIe y 3acobax macoBoi iHdopmarii. [le 0OymMOBI€HO TUM, IO CHOTOJHI CHOPT
3aliMae OJiHE 3 MPOBIJHMUX MICLb y CYCHUIbHIA cUcTeMi, sBJsie c000I0 chepy coLianbHO-
KyJIBTYPHOI IISIbHOCTI. 32 HOBUHAMHM CIIOPTY 3a JOTOMOIoI0 3ac00iB MacoBoi iH(popMarii
CTeXKUTh MPAKTUYHO BECh CBIT. AHTIIHChKa MOBa € OQiliifHOIO MOBOIO MPOBEACHUX
MDKHAapOJHHUX CIOPTHUBHMX 3MaraHb, po3poOKa TEpMIHOJOTIl AJs HOBUX BHUJIB CIOPTY,
JUCLUIUTIH, MPaBUJ 1 MPUMOMIB TAaKOX BiI0YBA€THCS NMEPEBAKHO AHIIIIHCHKOI MOBOIO.
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KoxeH BHI crOpTy Mae BJIACHY TEPMIHOJIOTIEIO, KA, B CBOIO 4Yepry, Ma€ TCHJCHIIIIO JI0
MOCTIHOTO PO3BHUTKY Ta OHOBJICHHS, TOMY NEpeKiaj]l MaTepialliB CHOPTHBHOT TEMAaTHKH €
HEMPOCTUM 3aBIAHHSM JIJIsI IEPEKIIAAAYiB.

AHani3 ocra”Hix gociimxkenb i myOaikauniid. [ocmimpkenHsM ocoOnuBoOCTEH
CIIOPTUBHUX TEKCTIB 3aliMaliics Taki JOCTITHUKH sK: bopoBchka O., sika po3risaana
po0eMu Tepekiiaay CIOpTUBHOT TepMiHOJIOTIT., Bacumpuenko O.A. — €BOJIONI0 HOPM Ta
neiariit y cepi ciopry, ['yceB A. B. — mpobaemu B3aeMoIii criopTy i MeJlia B MaCOBOMY
cycninbeTBi, Ko3yo JI. C. — JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUI aCIEeKT AOCTIHKCHHS CIIOPTHBHHX
MOBIIOMJICHB Y IPYKOBAaHHUX 3aco0ax MacoBoi iH(opMarrii Ta iHIri.

BuainenHs HeBupilleHHX paHille YacTHMH 3arajbHoi mpoOJemu. Sk 3a3HaueHO
BHUIIE, CIIOPTUBHOMY JIMCKYPCY NMPUAUISIETbCS YMMaia yBara Ta iCHye HHM3Ka JOCIIIHUKIB,
Kl TPUCBAYYIOTH CBOI pOOOTH, IO TEBHUM UMHOM IIOB’si3aHI ab0 CTOCYHOThCS
CHOPTUBHOTO AUCKYpcy. OqHaK, caMe HoTo XapaKTepuCcTUKa Ta crienudika nepexiaay a0ci
3aIUIIAIOTBCS MPOOJEMHUMH TeMaMu i JOCHiTHUKIB. CHOPTUBHUN JTUCKYpC MOXeE
PO3IMOBCIOKYBATUCS Ha 0araThOX KaHajlaX MeIialpoCcTopy, aje 30Cepe/DKYIOUN yBary Ha
Marepiani IHTepHET-BUAaHb, MU HaMaraeMocs 3pOOMTH BHECOK B 3arajbHe JOCIIKEHHS
nepeKyary CIOPTUBHOTO IUCKYPCY 3 HOBOT CTOPOHH.

Mera crarTi — npoaHasnizyBaTH Mepekiajanbki 0COOIMBOCTI CIOPTUBHOTO JUCKYPCY
Ha MaTepiajii aHTJIOMOBHUX IHTEpHET-BUIaHb. (OCHOBHI 3aBIaHHA JAOCHIIKEHHA —
OTHCATH TOHATTS CHOPTHBHOTO JUCKYPCY, JIOCTITUTH CHIBBITHOIICHHS IOHATH
MEIIaTUCKYPCy 1 CHOPTUBHOTO JUCKYPCY, PO3TISHYTH OCOOJIMBOCTI TEKCTIB CIIOPTUBHOTO
JTUCKYPCY, TPOAHATII3yBaTH CIEU(IKY TTepeKIaay CIIOPTUBHOTO JUCKYPCY.

Buknag ocHoBHoro marepianay aociigxeHnsi. Crnopt 3aiiMae Bce OUIbII Ba)JIMBE
Miclle B KYJbTYpl CYYacCHHX CYCIUIBCTB, BIIMOBIIHO 3pOCTAa€ 1 3HAYEHHS HAYKOBUX
nociikeHb B mid obmacti (JIrora, 2002). BuainsroTecst pi3HI TUIIHA TUCKYPCIB. 3 TOYKH
30py COIIIOJIIHTBICTUKH BHUAUIAIOTHCS JIBa OCHOBHUX: TIEPCOHATBHUN (0COOMCTICHO-
OpPIEHTOBAHMM) 1 IHCTUTYIIIHUH (cTaTycHO-0pieHTOBaHMi) (I'yces, 2015).

HaiiOinpmmii 1HTEpEC M1 HAC MPEACTABIISIE IPYTUW THI, TaK SIK 3 HHOTO BHUILUIMBAE
TOHATTSA «CIIOPTUBHHUM JUCKYpC». 3a3HAYMMO, IO IHCTHTYIIHHUM JTUCKYpC — II€
KOMYHIKAIlisl B IETEPMIHOBAHUX PaMKaX CTaTYCHO-POJbOBUX BITHOCHH, TOOTO CITLUIKYBaHHSI
MPEACTAaBHUKIB CYCITUIBHUX TPy 1 iHCTUTYTIB oauH 3 oguuM (Lefever, 2012).

IcHYIOTH Pi3HI BUAM IHCTUTYIIHHOTO JHUCKYPCY, 1 CHOPTHBHUN TUCKYPC € OJHUM 3
HuxX. COpTUBHMH JMCKYpPC BU3HAYAETHCS K MOBJICHHEBA AIIIBHICTH B pamkax cdepu
cnopry (Bacunpuenko, 2006). Ilim ciopTUBHUM IHUCKYPCOM PO3YMIIOTH IOCHIIOBHICTH
MOBHHX aKTiB, Kl YTBOPIOIOTH 3B’SI3HUM TEKCT B €KCTPAIIHIBICTHYHOMY KOHTEKCTi, MeTa
SIKOTO BITOOpPA3UTH MPOIEC MAKCUMAaJIbHO MOXJIMBOTO PO3BUTKY (PI3MUHUX, TCHUXIUYHUX 1
(GYHKI[IOHATBHUX MOXIMBOCTEH 1HAMBIZA Ui peanizamii iX B TpPeHYBAIbHOMY 1
3MarajibHOMY Ipoliecax, mo0 OTpuMaTH MakCUMalbHO BUCOKI pe3ynbratu (Ko3yo, 2008).

XPOHOTOI CIOPTUBHOTO JAUCKYPCY CKJIAIAal0Th: CIIOPTHUBHA MOJisA, 0OMeXeHa 1o Jacy;
Yac MiArOTOBKHM CIIOPTCMEHA JI0 3MaraHb; 4ac TPaHCIALI] 3MaraHHs; MOBTOPH CIOPTHUBHUX
MOAIN; JOKYC CIOPTUBHOI MOJii (CIIOPTHBHUM CTaAioH, KOPT, Tpaca TOIIO); reorpadiduHe
MicCIle MpOBEAEHHs 3MaraHb (KpaiHa, MICTO); JIOKYC MpPOBEICHHS MiATOTOBUMX 3aXOMIB
CIIOPTUBHOTO 3MaraHHs (AymoBi, TpeHyBalbH1 6a3u Tomio) (Miiller, 2007).

[cHYIOTB 3arajibHi XapaKTePUCTUKH CIIOPTHBHOTO AUCKYPCY, a caMe:

1. MenTtanbHa (i€osoriyHa) OCHOBA, KyJId BXOJATh KOHILENTYaJlbHI JJOMIHAHTU — L€
0a30Bi, CHUCTEMOYTBOPIOIOUl KOHIENTYyalbH1 YHIBepcaiii, II0 3aJaloTh cHerudiky i
CEMaHTHUYHY T4 KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTHYHYy CBOEPIIHICTh TEKCTIB IbOTO TUITY TUCKYPCY.
OCHOBH1 KOHILIENITH: CYO €KTH CIIOPTUBHOI IiSIBHOCTI, 00’ €KTH, aTpuOyTH (TpaBumiia), Iii,
XapakTepHi Ui CIOPTY, CIIOPTUBHI MO
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2. Ipecymno3uiliss — o4YiKyBaHHS TOTO, IO iH(OpPMAILis, sIKa HAJIXOAUTh KIIEHTY T00pe
Bioma, abo Iie 3arajibHi 3HaHHS, a00 MPUBATHI, TPUI0aH]I 3 0COOIUBUMU KOTHITHBHUMU
3YCHJUISMHU.

3. HeizonboBaHicTh, 10 BUSBISETHCS B MEPETHHI CHOPTHBHOTO TUCKYPCY 3 IHIIUMHU
IMCKYpCaMU: 3 HAyKOBUM — HAayKOBa JIiTepaTypa 3 mpooOieM criopTy i (i3u4HOT KyIbTYypH, 3
MeJaroTiYHUM — HaBYaJIbHI Ta HABYAIHHO-METOJUYHI TEKCTH JUIS CTYJCHTIB HaBYATHHUX
3aKJIa/1iB CIIOPTUBHOTO MPO(]LTI0, CIOPTUBHUX NENAroriB TOMIO, 3 OPUANIHUM 1 0(DiIiifiHO-
TITOBUM — TMpaBHWiIa TpPH, PErIaMeHTH 3Maraub, MOJIOKEHHS TOWO, 3 MOJITUYHUM 1
BIICHKOBUM — B 00JacTi aTOHAJIBHOCTI (3MarajbHOCTi), 3 MOOYTOBUM — TIOMITHO NpHU
CIIKYBaHHI, KOJIM Te€Ma CIOPTY MIATPUMYE KOHTAKT, 3 Mac-MEIIMHUM, i, HapemrTi, 3
TeaTpajlbHO-CIICHIYHUM, KOJM MacoBa ayauTopis 1 KIiEHT OepyTh Ha cebe poJib
criocTepiraya, /€ CIOPTHBHI MOAII SIKMHCH CIIEKTaKlb, 3 HenependaduyBaHUM (hiHaIoM
(Stead, 2008).

Cdepa ciopTuBHOI KOMYHIKAIIi 371€0UTBIIOTO IHCHO MOB’s13aHa 31 ceporo Mac-meia
1 AeTepMiHOBaHA HE0. Y 3B’A3KYy 3 I[UM HEMHHYUYE€ [OCTA€ MUTAHHS MPO CIHIBBIAHOIICHHS
MOHATh MEIAJUCKypC 1 CIOPTUBHMM auckypc. Ilin memianuckypcoM MOXe pO3yMITHCS
Oyab-sIKHH BUJA JAUCKYpCY, SIKUM peanizyeTbcsi B cdepl MacoBoi kKomyHikamii. [Hakimie
KaKy4d, MeNIaUCKypC MOK€ CIpUHMATHCS K CBOEPIAHUM TUCKYPCUBHUN MPOCTIp,
KJIacTep PI3HUX THUIIIB B3aEMOIIOB’SI3aHUX, 1110 EPEILTITAI0ThCS TUCKYPCIB.

3 1OTO BUIUIMBAE, IO KOHIENTYyadbHa, KAaHPOBO-CTUJIICTUYHA 1 MMParMaiHTBICTHYHA
CBOEPIAHICTD TEKCTIB, SIKI MOXKYTh OyTH BiJHECEH1 JO CIIOPTHBHOIO IHUCKYypCy, Oarato B
YOMY BU3HAYAETHCS CaAME XapaKTepUCTUKaMH MeAIaiCKypCy, MEepII 3a BCE MacMeIIITHOCTI,
sIKa BU3HAUYAETHCS CTIMKUM 3B’SI3KOM 3 ayJUTOPIEIO 1 3AJIEKHICTIO BiJl TEXHIYHUX 3acO0iIB
nepeaadi  iHopmariii. He BHUMagKOBO MOCTIMHUKK KOMYHIKAIii B CIIOPTHBHOMY
CEPENIOBHINI CHOTOJHI YacTO BUKOPHUCTOBYIOTH TEPMIH MEIIaCOpT JJIsi  OTHUCY
COITIOKYJBTYPHOI MOBJIEHHEBOI MISITBHOCTI, TIOB’SI3aHO1 31 CIIOPTHUBHOIO TEMATHKOIO 1 sIKa
MoOXxe 00’ eKTuBYBaTucs B Tekcrax 3MI.

[Ipu excrrikoBaHOMY MiIX0/a1 HEOOXITHO TOBOPUTH TPO ICHYBAHHS CIIOPTHBHOTO
MEIaIuCKypcy, SKAW BOJOJIE SIK BJIACHUMH JUCKYPCUBHHUMH XapaKTepUCTHKaMHU,
NeTepMIHOBAaHUMHU IIepIl 3a BCE TEMAaTUKOK CIUIKYBaHHS, TaK 1 3arajJbHUMU
XapaKTEPUCTHKAMU Oy/Ib-sIKOTO 3 BUIIB MEIIaUCKYPCY, 3yMOBICHUMH CHEIM(IKOI0 chepu
MacoBOi KOMYHIKalii 1 B TOMY YHCII OCOOJMBOCTSIMH KaHaliB Iepenadi iHdpopmaii
(bonmap ta Mawmaii, 2016). ¥ OGaraThoX acrekTax CHOPTHBHUN IUCKYpPC 1 AMCKYpC Mac-
MeJIia 3pOoCiIucs OAUH 3 OJHHUM, TaK SIK MMEPIINi HOCUTh NEPEBAXKHO MEIaIbHUN XapaKTep.

3anexHo Bin TNy 3MI BUIUIAIOTH HACTYMHI BUAM CIIOPTHUBHOIO JTUCKYPCY: Ta3eTHO-
KYpHaJIbHUM, TeNeBI3iiHMMA, pamio- 1 iHTepHeT-pi3HOBUAM (Jlrora, 2002). CnopTtuBHI
TEKCTH HaJeXaTh /O KaTeropii ra3eTHO-)KypHAIbHHX TEKCTIB, KOJIM XapakTepHi
OCOOJIMBOCTI CTWJIIO IMX TEKCTIB MIIKOPSIOTHCS 3aKOHAM MOBHOTO JKaHPY Ta3eTHO-
KypHAJIbHOI MNYyONIIUCTUKA 1 CTBOPIOIOTHCS B paMKax IEeBHMX KoHBeHIi. llimboBa
ayJIUTOpIs TEKCTIB CIHOPTHUBHOI CHPSIMOBAHOCTI — 1€ JIIOJH, SIKI MAlOTh CYTO CHEIlialbHI
3HanHs (['yceB, 2015). CrnopTuBHI TEKCTH B JAEAKOMY pOJAI MarTh 3arajibHi pUCH 3
pPEKIaMHUMHM TEKCTaMHM, 110, 3BUYAMHO K, € M€ OJHI€I0 IXHBOI XapaKTEPHOIO
0COOJIHMBICTIO.

OcHOBHUMM (PYHKIISIMU TEKCTIB CIOPTUBHOI TEMATHKH MPUHHATO BUIUIATH:

e iHpopMmaTuBHY (QyHKIit0. Sk 1 Oynap-skuil croemiandi3oBaHMH TEKCT, CTaTTi
CIIOPTUBHOTO >KaHPY HECYTh B cO01 3aBAaHHS JIOBECTH JI0 BIJOMa YUTa4yiB OCTAHHI HOBUHU
31 CBITY CIOPTY 200 PO3MOBICTU MPO TOCSITHEHHS CIIOPTCMEHIB;

e ¢ynkuiro BrmmuBy. g ¢yHKIIS XapakTepHa cKopille Ui cTaTei, HDK HOBUH,
OCKUIBKH 4Yepe3 PO3rOpHYTHH JUCKYpC, HaBOJSYM (DAaKTH 1 apryMEHTH Ha 3aXUCT CBOE]
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TOYKHU 30Dy, aBTOP MEPEKOHYE YUTaua B MPABOTI CBOET MO3UIIIT 1II0JI0 aKTyaJIbHHUX HMpoOIeM
B CIIOPTI;

e ouninHy ¢yHkuio. OImiHKa B CHOPTHBHOMY TEKCTI € CyO €KTUBHOIO, NEPEBAKHO
paIlioHaTBFHOO, X04a 13 IeSKOI0 HAsIBHICTIO eMOITiitHOT ckinamoBoi (Ko3yo, 2008).

CropTHBHHI TUCKYPC BUIUISETHCS 3 IHIIUX BUIIB JUCKYPCY THM, IO Y HHOMY HasiBHA
CreriajibHa CIIOPTUBHA TEPMIHOJIOTIS, sIKA MOKE BUKIUKATH TPYIHOIII JJIs TIEPeKIIaaadiB.
VY mepeknano3HaBCTBI JIOHWHI HE ICHYE €IMHOI Kiacudikamii CrocoOiB IMepexiany
TEPMIiHIB, 1 30KpeMa CIIOPTUBHUX TEPMIHIB, IO CTAaHOBUTH MpPOOJIEMy NpU IMEpeKIaai
MOAI0HOT JICKCUKH.

3a3Buyail y CHOPTHBHIN TEPMIHOJIOTI] MOKHA BUSBUTH BEJIMKY KUTbKICTh OJIMHHIIb, IO
MePEKIIAIAI0ThCS CIIOCOO0M TOIIYKY TepeKIaaabKoi BiAMOBIIHOCTI, HA MiICTaBl BKA31BKU
CHeIiaTbHOTO CIIOPTUBHOTO 3HAYEHHS cioBa B cioBHHKaX (bopoBchka, 2008). 3BepHemMocs
0e31ocepeIHbO 10 aHAII3y MepeKay MPUKIAIiB CIOPTUBHOTO AUCKYpCY: With less than
two seconds left in overtime, Tkachuk saw a juicy rebound, crossed in from the hash marks
and performed straight wizardry (Sporting News). — /o ogepmatimmy 3a1umianocs meHuie
080x cexkyHO, ane Tkauyk nooauus 2apHy MOMCIUBICMb, WUBUOKO NepPeMiCmUBCs Ha haane,
npotiuios y30084c ninii i cmeopus ouso. TepMIH-CTIOBO “overtime” TO3HAYa€ TOJATKOBUN
yac MiJ yac COpTUBHOI I'pu. L{g TepMIHOTIOTIYHA OTMHUII MTEPEKIIAAEThCs Ha YKPATHChKY
MOBY 3a JIOIIOMOTOI0 BapiaHTHOI BIATMOBIAHOCTI 31 CJIOBHUKA «ogepmatimy» (AHTIO-
YKpaiHCBKUH CIIOBHHUK), YTBOPEHOTO 3a JIOTIOMOTOI0 TpPaHCKPHOYBaHHS — TIPSMOTO
3aro3uyYeHHs 3 aHTJIChbKOT MOBH. B yKpalHOMOBHUX CIOBHHMKAX ICHYE L€ OJUH CHHOHIM
TEPMIHY — «0odamkosuti yac» (AHTIIO-yKpaiHCbKUN CIIOBHUK), KUl MEepeKiagaeTbes 3
AHTIHACHKOT 3a JOTIOMOTrol0 KaimbkyBaHHSA. OmHak B MoBi 3MI MifHO 3MIHUBCS camMme
BapiaHT «ogepmatimy 3Ba)KAlOUW Ha CBOIO CTHUCIICTH 1 3py4YHICTh Y BUKOpPUCTaHHI. TepMiH
“rebound” cxnanmaetbcs 3 mpedikca re- 1 KopeHsi “‘bound” B 3Ha4e€HHI «8i0cKiky (AHTIO-
yKpaiHChKHI CIIOBHUK). TepMiH 3aCTOCOBYETbCS B TOMY BHUIAJKY, KOJH MiCis HEBIAIO1
crpoOu 3a0WTH 1Iaii0y y KOMaHIW 3HOBY 3 SIBIISIETHCS MOJKJIMBICTH 3HOBY 3aBOJIOMITH
M’sideM. Y 1IbOMY KOHTEKCTI MU BUKOPHUCTAIHM MPUHOM 3aMIHH — MOIYJISIIII0 — 1 TEPMIH
MEPETBOPUBCS B 3arajbHOBKHUBAHE CIIOBO «MOJMCAUBICMbY» ISl PO3YMIHHS MOBIIOMIICHHS
MepeciyHNM YUTAUYEM.

While an international game for the 2020-21 season is unlikely, he noted the league is
working to accommodate the team's interest in going overseas in the future (Sporting
News). — Xoua 6 cesoni 2020-2021 wmidxchapoOni mamui 3a yuyacmro KOMAHOU
MANOUMOBIpHI, 8IH 3A3HAYUS, WO Nlied NPAYIOE HAO MUM, WOO 3A008OIbHUMU ii 3aNUm Ha
mamui 3a KOpOoHoM 6 MmatbymHbomy. Y 1bOMY KOHTEKCTI MU MOYKEMO BHUSBUTH TaKi
TEPMIHOJIOTIYHI oguHUIl — “game” 1 “league”. OOuaBa TEpMIHM HaJIekKaTh JO KJacy
3arajdbHOTAy3eBUX 1 3YCTPIYAlOThCA  Bigpa3dy B JEKUIBKOX  BHUIAX  CIOPTY.
CrnoBocnonyueHHst “international game’ niepeaeThCcsi Ha YKpaiHCbKY MOBY 3a JIOTIOMOTOIO
KOHKPETHU3alli — «MINCHAPOOHULI Mamyy, TaK SIK B PeajisiX XOKEI 3yCTpid JBOX KOMAaH]
Ha3MBA€EThCA «Mamuemy. TepMiHOIOTIYHA OAUHULA “‘league’” TiepelaeThCsl HA YKpaiHChKY
MOBY SIK «/iea» 3a TOTIOMOTOIO JIEKCUYHOTO €KBIBaJIEeHTY. TakuM ke YUNHOM TepeaeThes 1
TEepMIH “team’ «(cnopmuena) KomManoay.

She became the first female singles skater to take Olympic gold without any prior
world championships medals (Sporting News). — Boua cmana nepuioio ¢icypucmroro 6
OOUHOYHOMY pO3pAdi, WO OMPUMANA ONIMRIUCbLKe 30]0MO0, paHiue He 3auMaoyu Ha
C8IMOBUX 3MA2AHHAX Micys Ha nodiymi. TepMiH-CIOBOCHONY4YeHHs ‘‘singles skater”
no3Havae Qirypucra «oJMHOYKY», II0 BUKOHYE IMporpamy Oe3 mapTHepa. Ha ykpaiHChKy
MOBY TMEPEKIAIAETHCSA 32 JOMOMOTOI OMUCOBOTO MEPEKIany — «gicypucm 6 0OUHOYHOMY
po3padiy. 3aradbHOCIIOPTUBHUN TepMiH ‘“‘medal” «medanv» TO3HAYAE HATOPOIY 3a
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JIOCATHEHHS B CIIOPTi, OYJI0 MEPEKIaJeH0 3a JOIOMOTOK MOIYJISLIT — «micye Ha nodiymiy,
OCKLUJIBKH MOT0 TOYHA Nepeaya He BIUIMBAE HA 3MICT MEPEJaHOTO pEeUYCHHS.

BucHOBKH Ta NnepcneKTHBH NOJAJBIIMX PO3BiAOK 3 bOro NUTaHHA. CIOPTUBHUIMA
JMCKYPC SBIISiE COOOI0 PI3SHOBU KOMYHIKAIIl MK yYaCHUKAMU CHIOPTHBHOT iSUTBHOCTI JUTS
peaiizallii HIOCTaBICHUX KOMYHIKATUBHHX I[iieii. BUIbIIiCTh BYCHUX BKA3YIOTh HA BUCOKHN
pIBeHb IMOETHAHHS CIHOPTHBHOTO AWCKYpCY 31 c(eporo mac-menia, y 3B’S3Ky 3 YUM B
JESKUX BHIAIKaX JOPEYHO TOBOPHUTU TPO CIOPTUBHUN MeIia-AUCKYpC, SKIIO JUCKYPC
peanizyeTbcsi B cdepi MacoBoi komyHikaiii. Kpim Toro, Hamu Oyla mpoaHari3oBaHa
cnenu(ika MEpeKsaaay CIOPTHBHOTO IHCKYpCy, a caMe€ CHOPTHBHOI TEPMIHOJOTII Ta
BHU3HAYCHO OCHOBHI CITIOCOOM MEpEeKIIaay: CIOBHUKOBHUI BiAMOBIIHUK, OTIMCOBUH TEPEKIIaI,
TpaHCKpuOyBaHHsS Ta Monyisanis. IlepcrnekTuBy moganblIoro JOCHKEHHS BOAYaeMoO B
MOPIBHSIHHI NIEPEKJIaly CIIOPTUBHOT TEPMIHOJIOTII 3 aHIIIHCHKOT Ta HIMELIBKOT MOB.
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